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навыки устного/письменного перевода 

· Русский((Английский – синхронный и последовательный устный перевод 
· Русский(Английский – письменный перевод по широкому ряду тематик: нефтегаз, строительство, политика, юриспруденция, международные отношения, разоружение, информационные технологии
· Минимальный объем письменного перевода – семь страниц в день (одна страница составляет 1800 знаков языка перевода) 
· Опытный пользователь приложений Microsoft Office, TRADOS
опыт работы:
ЯНВ. 1989 г. И ДО НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ:  Внештатный устный переводчик. Переводчик-синхронист. 
· Устный синхронный и последовательный перевод на конференциях по планированию, на лекциях и семинарах по международным отношениям и вопросам безопасности 
· Штатный технический/стилистический редактор и переводчик; контроль качества переводов с русского языка на английский 
СЕНТ. 2006 г. - МАЙ 2011 г.:  Parsons Global Services. Inc. Щучье, Челябинск, Москва. 
Директор департамента информации и связей.
· Курировал работу 20 переводчиков в рамках строительного проекта стоимостью более 1 млрд. долл. США, который включал работу со строительной и общестроительной, финансовой, коммерческой, производственной, электрической, химической, проектно-конструкторской, научной, экологической, журналистской терминологией и терминологией из области связей с общественностью. 
· Работал в качестве главы департамента с полным правом подписи.  
· Распределял заказы на перевод между представительствами.  
· Контролировал используемые в департаменте процессы проверки качества и непрерывного улучшения. 
· Организовывал, руководил и принимал участие в программах обучения, проводимых департаментом программ индивидуального и группового обучения для устных и письменных переводчиков. 
· Курировал и оценивал квалификацию старших и младших переводчиков.  
· Работал, используя два языка, как с иностранными специалистами, так и с российскими клиентами с целью обеспечения максимально высоких стандартов обслуживания клиентов.  
· Занимался решением административных вопросов в рамках департамента, включая предоставление отпусков и составление порядка работы департамента на английском языке. Принимал участие в приеме сотрудников на работу. 
· Участвовал в составлении технического глоссария проекта. Обеспечивал устный перевод на совещаниях высокопоставленных представителей американских и российских  клиентов. Работал в качестве личного переводчика руководителя проекта. Переводил и редактировал техническую документацию с русского на английский язык. Обеспечивал контроль качества всех переводов с русского на английский язык, выполненных штатными переводчиками. 
опыт перевода/вычитки/редактуры:
ЯНВ. 1989 г. И ДО НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ
· Международные отношения:  перевод, вычитка, редактирование военных, социально-экономических, политических, технических и научных материалов самого высокого уровня сложности с русского на английский язык. Перевод материалов из книг, исследований, периодических изданий, газет и аннотаций.
education and training:

· Магистр гуманитарных наук, специализация – устный и письменный перевод, Московский Государственный лингвистический университет, июнь 2006 г.
· Диплом о послеуниверситетском образовании по специализации перевод (с русского на английский), Институт лингвистики, июль 2006 г.
· Бакалавр, Университет штата Нью-Йорк (русский язык/социология), сентябрь 1989 г.
· Курсы по углубленному изучению русского языка (длительностью по 2-3 недели): протокол, разоружение, дипломатия и этикет, а также техника устного и письменного перевода, 1989 г. – настоящее время
· Техника устного перевода, Государственный Департамент, 1990 г. 
квалификация/членство в организациях:  

Английский язык – родной; русский язык:

· Профессиональный уровень. Большой опыт работы и проживания в бывшем Советском Союзе, ориентированность на успех, способность работать в условиях ограниченного времени, умение работать в коллективе. 
· Опытный управляющий коллективами, состоящими из персонала и переводчиков, разговаривающих на разных языках и принадлежащих к разным культурам. Член Американской ассоциации переводчиков. 
